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2 Jon

Aan Yeya
1 Aya, sios né mudur ado,

kayau® Negurem igirnen ado yogon gere tar
bun pas enei atotof. Aya momoi ani bun a nigin
wau laa fedig, are aya dogol sd, ani ere, ganan
idi momoi nigin kelei anidig, 2are momoi ani ada
namedan ibod ken, ada geid ibodkalauf ani nigin.

3 Wau ifenéya, wau yliya ado, wau inosiya,
Dei Negur ado Jesus Kristus, Dei né Naal bunem,
momoi ado wau laa fiya bun ada geid iboddf.

Momoi Bun Mata Ibodbya

4 Aya ogon gere tar tuni, Dei ada irokanadan
kilei, momoi bun diyd mog, ail fen, fatuk bagai
wau al fen. 5 Gama, kayau oboiyou, aya itéfiya
mata 0 to atotkonok, ani ere, ada gariya bunem
talen ani dogol. Ada abob nigin wauda laa fouf
ani, aya to afef. 6 Enei ani wau laa fiya, are ada
yogon Ttdfiya do fiya bun taydf. Enei ani yogon
itafiya, are a gariya bunem mogo kari gen kilei, &
wauli laa fiya bun uydgouf.

71degéya tamo musei, teneub ganan bun diyok,
idi Jesus Kristus tamo bouwa bagai bun isin ani
wa difedig. Tamo age fiya 1 idegéya tamo fen, 1
Kristus né kiwai. 8 A nigin ama kabi totol maledig
ani, ege kilé to ilauf nigin ado, a mala solo Kkisi
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1:1: Kayau are, kayau Jon 1 nigin kelel ani be, 00, 1 are sios.
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feleya bagai walogouf nigin lo walagauf. 9 Taka
1 Kristus né ifelnéya ani idod ken, ani bun to
ibodok, 1 namen Negur to ibodok. Aib taka 1
ifelnéya ani bun tobol fef ilef, T namen Dei ado
Naal dibodok. 10 Aib taka & bun isi fen, ifelnéya
enei to irou isiyouf, 1 agenei f0 bun to waleg
uroulagauf, T aaneg to wiyégouf. 11 Aib taka 1 aan
fiyek, 1 yogon kabi sane bun weim kabi dalef.

Idikeleya Né Aanya
12 Aya & bun itotoya nigin musei ado, ani ere,
aya pepa ado ink nem itotoya nigin to orouf. Age
fiya ban, aya a ki ayei ken, abob nawa bun wogo
tauf nigin wau irok, age tafe di, wauda al fiya ani

isokosauf. o o
13 Ogon main Negurem igirnen ani né gere tar,

nedi aanya sur difef.
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